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OpnHOM W3 aKTyalbHBIX MPOOJEM COBPEMEHHOr0 OOMIeCTBA SBISIETCS BHIOOpP CpPEACTBa OOIICHHS BO
BCEX OO0JIACTSIX HAayYHOW, TEXHHWYECKOW W mpodeccHoHanbHOU cdep ans obecneuenus 3¢pdexkTuBHOrO,
TrPaMOTHOTO H aIeKBaTHOTO OOIIEHHUS CIIEHUATUCTOB B KaXX10W KOHKPETHOH cdepe Ku3HeAeATeTbHOCTH.

Lens craTteu — aHamuTHYECKUH 0030p cymiecTByrommx Ha LSP Touek 3peHus mns BeiOopa Hamboee
aJIeKBaTHOM AJIS1 HPOBOAMMOTO HAaMH COIIOCTaBUTENBFHOIO HCCIIEIOBAHUSI 3KOHOMUYECKOW TEPMUHOIOTUI
B PAJE SI3bIKOB UHIOEBPOIENCKON CEMBH.

Marepuas u MeToabl. MaTepualioM B JaHHOM CIIy4ae MOCIYXWIU onpeneneHus LSP, momerieHHbie
B  JIEKCUKOTpaQMUECKUX, CHPAaBOYHBIX M HAYYHO-HUCCIIEAOBATEIbCKUX HCTOYHUKAX. MeTomabl:
oOleHay4YHble —  HaOoJieHUs, O0OOIINEHUS W  CPAaBHHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIILHBIN  aHAJIM3;
00111e(hUITOJIOTHYECKUI — HHTEPIPETATUBHBIH.

PesyabTrarel M HuX o0cy:kaeHue. Kak CBHICTENBCTBYIOT NPOAHATU3UPOBAHHBIE HCTOYHMKH,
TEPMUHOJIOTHYECKasl JIEKCHKA, UCIONb3yemMas B TOH pasHoBHAHOCTH LSP, koTopas ¢yHKUMOHUpYeT B
chepe HAydYHOrO HIKOHOMHYECKOTO OOUICHHWS, B 3HAYMTEILHOW CTeleHH c(GOpMHPOBaHA HWMEHHO B
CHCTEME aHTTHICKOTO S3bIKA.

IIpencraBusercs, 4TO MPEXIE BCETO 3TUM OOCTOSTEIbCTBOM 00YCIIOBICHO NPUAAHIE 3HAYUTEIHHOMY
TUTACTY SKOHOMHYECKON TEPMUHOJIOTHH aHTIMHCKOTO MPOUCXOXKICHHUSI HHTEPHAIMOHATIBHOTO XapaKTepa
— (QYHKIHMOHHUPYIOIIKE B 3TOH chepe TePMUHBI BOLTH B SKOHOMHYECKHI TEPMHUHO(OHI MHOTHX SI3BIKOB.

3axiroyenue. IlomyyeHHble pe3ynbTaThl MO3BOJISIIOT NPUMTH K BBIBOAY, YTO IPU NPOBEIACHUHU
COIIOCTABUTEJBHBIX HCCIEIOBAHUN B 00JACTH SKOHOMHUYECKOH TEPMHHOJOIMH Ha MaTepHalie Pa3HbIX
S3BIKOB B Ka4eCTBE OCHOBBI JUIS COTIOCTABIICHHS IIeJIeco00pa3Ho M30MpaTh UMEHHO aHTJIUHCKHN S3BIK,
MOCKOJIBKY SKOHOMHMYECKMHA TEPMHHO(DOHA aHIVIMHACKOTO MPOMUCXOXKICHHS B HACTOALIEE BpeMs
COCTaBJISICT 3HAYUTEIIFHYIO YaCTh SKOHOMHYECKOH TEPMUHOIOTUU MHOTHX JIPYTHX S3bIKOB.

Knioueswvie cnosa: obuienne, QyHKIIMOHATBHBIN CTUIIb, sI3bIK HayuyHOTo obmenusi, LSP (Language for
Specific Purposes), TepMHHODOH], S)KOHOMHYECKast TEPMHHOJIOTHS, TEKCHICCKHI YPOBEHb.
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One of the urgent problems of the contemporary society is the choice of means of communication in
all areas of the scientific, technological and professional sphere to ensure effective, competent and
adequate communication of specialists in each specific area of life.

The purpose of the article is an analytical review of the points of view existing on LSP to select the
most appropriate economic terminology for our comparative study in a number of languages of the Indo-
European family.

Material and methods. The research material was the definitions of LSP in lexicographic, reference
and research sources. The research methods are: general scientific methods of observation, generalization
and comparative analysis, the general philological interpretative method.

Findings and their discussion. According to the analyzed sources, the terminological vocabulary
used in the LSP variety that operates in the field of scientific economic communication is largely formed
in the English language system.

This seems to explain the international character of a considerable amount of economic terminology of
English origin. Terms functioning in this system have become part of the economic terminology fund of a
great number of languages. Conclusion. The results allow us to conclude that when conducting



comparative studies in the field of economic terminology on the material of different languages, it is
advisable to choose the English language as the basis for comparison, since the economic terminology
fund of English origin currently forms a significant part of the economic terminology of many other
languages.
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